PAGE  
3








Mevrouw A. BYTTEBIER








Vlaams minister van Welzijn, Gezondheid 








en Gelijke Kansen








Markiesstraat 1

1000 BRUSSEL








        36.016/I/PN







            TVS/YS

Mevrouw de Minister,

De Vaste Commissie voor Taaltoezicht (VCT) heeft in de zitting van haar verenigde afdelingen van 25 maart 2004 uw vraag om advies onderzocht van 13 januari 2004 in verband met het nieuwe inburgeringsdecreet.

Uw vraag luidt als volgt:

“Vanaf 1 april 2004 gaat het nieuwe inburgeringsdecreet in voege.  De Vlaamse regering wil anderstalige nieuwkomers de kans geven om, via het volgen van een inburgeringstraject, hun zelfredzaamheid te verhogen.  Nieuw is echter dat sommige nieuwkomers verplicht zullen zijn tot het volgen van een dergelijk traject.

Het is daarom belangrijk dat anderstalige nieuwkomers goed geïnformeerd worden over hun recht of plicht.  Er wordt voorzien dat de gemeenten deze taak op zich zullen nemen.  Dit gebeurt op het moment dat de nieuwkomer zich aanmeldt bij de gemeente en (daar hij of zij net in België is) hoogstwaarschijnlijk geen Nederlands kent.

Artikel 36 van de wet van 9 augustus 1980 laat echter niet toe dat communicatie van de Vlaamse regering in een andere taal dan het Nederlands verloopt.  Dit kan echter beletten dat de nieuwkomer volledig op de hoogte is van zijn rechten, zijn plichten en de consequenties daarvan (bijvoorbeeld een geldboete bij niet naleving van zijn plicht).

Bij dit schrijven wil ik daarom de Vaste Commissie voor Taaltoezicht dringend verzoeken of er, in uitvoering van het nieuwe inburgeringsdecreet, een afwijking van de geldende regel kan toegekend worden.”

*

*       *

1. Het decreet van 28 februari 2003 betreffende het Vlaamse inburgeringsbeleid stelt, ten aanzien van de gemeenten van het Vlaamse Gewest, het volgende:

Artikel 11: “De gemeente waar de meerderjarige persoon van de doelgroep zich inschrijft, informeert deze persoon over het inburgeringsbeleid en verwijst hem door naar het onthaalbureau”.  De gemeente wijst de personen bedoeld in artikel 5, §1, op hun verplichtingen en de sancties voorzien bij artikel 25.

Artikel 12, §2: “Als een meerderjarige persoon van de doelgroep zich niet heeft aangemeld op het onthaalbureau binnen de termijn van drie maanden na inschrijving, meldt het onthaalbureau dat aan de gemeente.  De gemeente informeert betrokkene opnieuw en verwijst hem/haar opnieuw door naar het onthaalbureau…”.

Artikel 18: “De gemeente waar de minderjarige anderstalige nieuwkomer ingeschreven wordt, verwijst die nieuwkomer naar het onthaalbureau en brengt de personen die het ouderlijk gezag uitoefenen op de hoogte van de vigerende bepalingen inzake de leerplicht en het recht op onderwijs.  De gemeente brengt het onthaalbureau op de hoogte van de inschrijving van de minderjarige anderstalige nieuwkomer”.

2. Het besluit van de Vlaamse regering betreffende het Vlaamse inburgeringsbeleid.

Artikel 4, §1 van dit besluit stelt: “De administratie stelt informatiemateriaal met betrekking tot de uitvoering van het Vlaamse inburgeringsbeleid ter beschikking van de gemeenten om hen te ondersteunen bij de informatieplicht, bedoeld in artikel 11 en 18 van het decreet.  De gemeente stelt dat informatiemateriaal ter beschikking van de beoogde doelgroep”.

Uit aanvullende, telefonische ingewonnen inlichtingen blijkt dat uw vraag er in feite op neerkomt:

1. of u een meertalige folder als informatiemateriaal ter beschikking van de gemeenten kan stellen;

2. of de gemeente een aantal brieven bestemd voor de personen die zich inschrijven, ook in andere talen kan stellen.

*

*       *

1. Wat punt 1 betreft.

Overeenkomstig artikel 36, §1, 1°, van de gewone wet van 9 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, gebruiken de diensten van de Vlaamse regering het Nederlands als bestuurstaal.

De VCT stelt vast dat de bedoelde diensten het Nederlands moeten gebruiken, doch dat zij dat niet “uitsluitend” moeten doen en dat derhalve het gebruik van één of meer andere talen in bepaalde gevallen kan worden aanvaard (vgl. advies 34.233 van 11 december  2003).

De VCT is dan ook van oordeel dat, gelet op het doel dat het informatiemateriaal, ter beschikking van de gemeenten gesteld met het oog op de begeleiding van anderstalige nieuwkomers in toepassing van het inburgeringsdecreet, naast het Nederlands in andere talen kan worden gesteld.

2. Wat punt 2 betreft:

De VCTstelt vast dat het in concreto om drie brieven gaat die aan anderstalige nieuwkomers moeten of kunnen worden gericht en die het gevolg zijn van de informatieplicht in hoofde van de gemeenten, vervat in de artikelen 11, 12, §2, en 18, van het decreet van 28 februari 2003 betreffende het Vlaamse inburgeringsbeleid.

Het sturen van een brief aan een particulier is, overeenkomstig de vaste rechtspraak van de VCT, een betrekking met die particulier in de zin van de bij KB van 18 juli 1966 gecoördineerde wetten op het gebruik van de talen in bestuurszaken (SWT).

Overeenkomstig artikel 12 SWT gebruikt iedere plaatselijke dienst die gevestigd in het Nederlandse taalgebied, uitsluitend de taal van zijn gebied voor zijn betrekkingen met de particulieren, onverminderd de mogelijkheid die hen gelaten wordt aan de particulieren, die gevestigd zijn in een ander taalgebied, te antwoorden in de taal waarvan de betrokkenen zich bedienen (artikel 12, eerste lid, SWT).

In de taalgrensgemeenten wenden de diensten zich tot de particulieren in die van beide talen, het Nederlands of het Frans, waarvan de betrokkenen zich hebben bediend of het gebruik hebben gevraagd (artikel 12, derde lid, SWT).

In hun betrekkingen met particulieren gebruiken dezelfde diensten van de randgemeenten de door de betrokkene gebruikte taal voor zover die taal het Nederlands of het Frans is (artikel 25, eerste lid, SWT).

De VCT is van oordeel, met één stem tegen van een lid van de Nederlandse afdeling, dat, gelet op de bijzondere toestand waarin de betrokkenen zich bevinden, uitzonderlijk kan worden aanvaard dat bij de in de bestuurstaal gestelde brief (het Nederlands), gericht aan de anderstalige nieuwkomer, een vertaling van de brief kan worden gevoegd met de vermelding dat het om een vertaling gaat van de originele brief.

Met de meeste hoogachting,







De Voorzitter,





A. VAN CAUWELAERT – DE WYELS



